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Аннотация. Исследование посвящено сопоставительному изучению имен собственных 
в оригинальном (английском) варианте романа С. Пеннипакер «Пакс» и двух переводах: 
русском и немецком. На основании статистических данных об использовании отдельных 
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Перевод онимов (т. е. имен собственных) в детской художест-
венной литературе представляет собой значительную трудность: 
во время его выполнения необходимо учитывать такие факторы, 
как создание с помощью имени атмосферы произведения [1–2], не-
обходимость сохранить культурный и исторический колорит [3–4], 
а также передать значение «говорящего» имени [5–6].

Материалом данного исследования послужил роман С. Пенни-
пакер «Пакс» — ​«книга, в которой детство, разрушенное войной, 
показано глазами мальчика и его домашнего лиса по имени Пакс. 
<…> Лисенок <…> помогает Питеру эмоционально пережить войну, 
из‑за чего у Питера появляется вера в светлое будущее» [7, с. 190]. 
Вынесенное в заглавие имя (Пакс) следует признать «говорящим»: 
в переводе с латинского языка pax означает ‘мир’ [8, с. 266], а в дет-
ских играх крик «Пакс!» означает призыв к перемирию [7, с. 190]. 
Данное обстоятельство, определившее интерес к выбранному роману, 
позволяет сформулировать цель работы — ​сопоставить с оригиналом 
особенности передачи онимов в русскоязычном переводе Н. Колоши-
ной и Н. Конищевой и в немецкоязычном варианте Биргит Кольман.

В опоре на современные исследования можно составить спи-
сок наиболее частотных приемов перевода онимов: транскрипция/
транслитерация (прямой перенос в исходной форме), ономастиче-
ское соответствие; комментирующий, уточняющий и описательный 
перевод; функциональная замена; калькирование [9, с. 17, 28, 40–41]. 
Статистические подсчеты всех найденных в романе имен (сопоста-
вительно с их переводными вариантами) показали существенную 
разницу между русским и немецким переводами: в первом транс-
крипцией либо транслитерацией переданы 50 % имен, а калькирова-
нием — ​35 %; во втором же подавляющее большинство онимов (68 %) 
переданы обычным копированием без каких‑либо формальных 
изменений (поскольку и английский, и немецкий языки использу-
ют латиницу, то в транскрипции/транслитерации необходимости 
нет, хотя по сути «обычное копирование» соответствует «прямому 
переносу» при переводе на русский). Лишь 12 % имен в немецком пе-
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реводе переданы калькированием: No-bat Peter → Peter-ohne-Schläger; 
the Pirate Tree → der Piratenbaum; Human-Stinker → Menschenstinker.

Сопоставительный анализ показал, что оба перевода (как рус-
ский, так и немецкий) характеризуются стратегией форенизации [10]: 
сохраняется имя Пакс, мальчика зовут Питер, без изменений оста-
ется и оним Gray, ср. немецкий контекст: Das ergraute Fell, die Art, wie 
es um den Körper hing, zeigte, dass das Tier alt war. Als es näher kam, sah 
Pax, dass auch die Augen des Fuchses grau umwölkt waren. So nannte er 
ihn Gray (англ. gray и нем. grau — ​‘серый’). Русский перевод, однако, 
характеризуется более частым сохранением «говорящих» имен. Кро-
ме того, в текстах используются и уже сложившиеся «традиционные 
соответствия» [11, с. 225] как обычным именам собственным, так 
и наименованиям культурных явлений (англ. François Villon → рус. 
Франсуа Вийон, нем. François Villon; англ. Roc → рус. птица Рух, нем. 
Roc).
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